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Обоснование. В современных условиях одним из требований к 
успешной коммуникации, в том числе профессиональной, являет-
ся её краткость и ёмкость, поэтому на первое место выходят 
средства экономии языка. Одним из самых продуктивных средств 
экономии во французском языке в последнее время стал эллипсис 
предлогов, в результате которого появляется множество беспред-
ложных конструкций. Учитывая, что французский язык счита-
ется номинативным, то становится очевидным, что наибольший 
интерес для исследования представляют беспредложные номина-
тивные конструкции. 

Цель. В статье рассматриваются употребление беспредлож-
ных номинативных словосочетаний в специальных текстах тамо-
женной прессы с целью повышения лингвистической компетент-
ности в профессиональном таможенном дискурсе. 

Материалы и методы. Материалом для исследования послу-
жили 19 выпусков франкоязычных отраслевых таможенных из-
даний: журнала “Douane. Magazine”, печатного органа Генераль-
ного управления таможен и косвенных сборов Франции, и ОМD 
Actualités (№ 102) (Новости Всемирной таможенной организации). 
При анализе материала был использован функционально-семанти-
ческий метод исследования.

Результаты. Результаты исследования показали, что беспредлож-
ные номинативные конструкции, появившиеся в результате эллипсиса 
предлогов, являются достаточно частотными в таможенном дискур-
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се. Обнаруженные в ходе исследования конструкции были разделены на 
3 основные группы. Кроме этого, были выявлены случаи употребления 
в текстах беспредложных фразеологизмов, а также случаи употре-
бления существительного с сопряжением, т.е. с отсутствующей со-
юзной связью компонентов. Отмечено, что наиболее устоявшимися и 
продуктивными являются конструкции с определяющим компонентом 
clé, phare, pilote, moteur. В то же время отмечены случаи разночтения 
и лабильного употребления конструкции как с предлогом, так и без 
него, что говорит о том, что данный вид словообразования является 
не до конца устоявшимся и остается инновационным.

Область применения результатов. Результаты исследования 
могут быть использованы при обучении студентов французскому 
языку по специальности «Таможенное дело».

Ключевые слова: номинативная конструкция; беспредложная 
конструкция; существительное; эллипсис; предлог; словосочета-
ние; таможенный дискурс
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NON-PREPOSITIONAL NOMINATIVE CONSTRUCTIONS 
IN SPECIAL TEXTS OF THE FRENCH CUSTOMS PRESS

E.V. Kogteva

Background. In modern conditions, one of the requirements for suc-
cessful communication, including professional one, is its conciseness and 
capacity, thus, the advantages of linguistic economy come first. One of 
the most productive means of linguistic economy in French has recently 
become the ellipsis of prepositions, as a result of which a lot of uncompli-
cated non-prepositional constructions appear. Given that French is con-
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sidered a nominative language, it becomes obvious that non-prepositional 
nominative constructions are of greatest interest for research.

Purpose. The article examines the use of non-prepositional nominative 
phrases in special texts of the customs press, in order to increase linguis-
tic competence in professional customs discourse.

Materials and methods. The material for the study was 19 issues of 
Francophone industry customs publications: the magazine Douane. Mag-
azine, the publication of the General Directorate of Customs and Indirect 
Duties of France, and OMD Actualités (No. 102) (News of the World Cus-
toms Organization). A functional-semantic research method was used in 
the analysis of the material.

Results. The results of the study showed that the prepositional nomina-
tive constructions that appeared as a result of the ellipsis of prepositions are 
quite frequently used in customs discourse. The structures discovered during 
the study were divided into three main groups. In addition, cases of the use 
of non-prepositional phraseological units in the texts were identified, as well 
as cases of the use of a noun with conjugation, with a missing conjunction 
of components. It is noted that the most well-established and productive 
structures are those with the defining component clé, phare, pilote, moteur.

At the same time, there are cases of misinterpretation and labile use of 
the construction both with and without a preposition, which indicates that 
such type of word formation is not fully established and remains innovative.

The scope of the results. The results of the study can be used to teach 
students French in the “Customs” academic discipline.

Keywords: nominative construction; non-prepositional construction; 
noun; ellipsis; preposition; phrase; customs discourse
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Введение
Цель. Выявить во франкоязычных текстах специальных тамо-

женных изданий беспредложные номинативные словосочетания, 
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являющиеся эффективным средством языка и способствующие 
росту их прагматического потенциала.

Актуальность
Эволюция языка представляет собой процесс «упрощения», 

выражающийся в замене более сложных форм простыми, что под-
тверждается ростом продуктивности и употребления в речи, в том 
числе профессиональной, конструкций с эллипсисом служебных 
частей речи, которые домысливаются по контексту. Исходя из этого, 
актуальность исследования беспредложных номинативных слово-
сочетаний является бесспорной.

Материалы и методы
Фактический материал исследования был получен методом 

сплошной выборки из франкоязычных текстов таможенных изда-
ний, в том числе десяти выпусков журнала “Douane. Magazine”, 
печатного органа Генерального управления таможен и косвенных 
сборов Франции, и ОМD Actualités (№102) (Новости Всемирной 
таможенной организации). 

При анализе материала был использован функционально-семан-
тический метод исследования.

Результаты и обсуждение
Коммуникативная функция профессиональной прессы, в том 

числе, таможенной, заключается в стремлении выразить мысль 
ярко, быстро, доступно. Эпитет «быстро» в сегодняшней ситуа-
ции наиболее точно отражает стремление к экономии времени, а 
значит и средств языка. Бесспорным является и тот факт, что тра-
диции классического языка и литературы, общепринятые нормы 
делового и профессионального языка не являются больше препят-
ствием на пути проникновения в язык профессиональной прессы 
разговорных инноваций, довольно быстро превращающихся из 
отклонения от нормы в общепринятые [6]. Актуальными, вос-
требованными и в какой-то степени оправданными становятся 
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средства экономии языка, отвечающие тенденции к усилению его 
прагматического аспекта.

Б.А. Серебренников считал «экономию физиологических уси-
лий» главной движущей силой языковой эволюции [9, с. 113-114].

Будучи аналитическим по своей природе, французский язык 
имеет в своей основе предложные конструкции, являющиеся ос-
новным инструментом словопроизводства. Обязательным элемен-
том таких конструкция является предлог, связующее звено двух 
понятий, превращающий их в единую конструкцию, номинацию и 
определяющий природу отношений этих двух понятий: les services 
de douane, la déclaration en douane, droits en portefeuille, les agents 
de terrain, une feuille de route.

Несмотря на это, во французском языке уже давно привычными 
стали industrie automobile и Air France, которые не воспринимают-
ся чем-то необычным и «нефранцузским», а предлог de, подразу-
мевающийся в этих словосочетаниях, домысливается говорящим.

Французский язык, впрочем, как и все остальные, подвергает-
ся очень агрессивному влиянию английского языка – доминанта, 
следствием которого становится появление новых конструкций, 
образованных по синтетической модели, которая имеет свои мор-
фологические особенности и нарушает привычный синтаксис 
фразы [8].

К таким особенностям относится, в том числе, отсутствие не-
которых служебных слов, таких как предлоги. Именно влиянием 
английского языка объясняют новую тенденцию использования 
беспредложных конструкций во французском языке некоторые 
лингвисты, такие как М.-Д. Пикон, считающие, что аналитизм 
французского языка постепенно уступает место синтетизму [12].

Однако, по мнению другого французского исследователя П. Мер-
ля, не отрицающего данной тенденции, причиной её возникновения 
стала леность ума нынешнего поколения, отдающего предпочтение 
краткости, сжатости информации [14].

Можно спорить о причинах роста популярности беспредложной 
словообразовательной модели, однако нельзя отрицать тот факт, 
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что она действительно оказалась эффективным ресурсом обнов-
ления языка.

Стоит отметить, что продуктивность использования «английской 
модели» словообразования имеет в своей основе не только заим-
ствования, и даже не столько их, сколько собственно французские 
компоненты, образующие неологизм по синтетической модели.

В отличие от русского языка, считающегося «глагольным», 
французский язык, по мнению В.Г. Гака, является номинативным 
или именным, так как доля существительных в основной лексиче-
ской массе несравненно больше [6].

Возможно поэтому обращают на себя внимание инновации в 
структуре номинативных словосочетаний, используемых в про-
фессиональных таможенных текстах. В последнее время широкое 
распространение получила беспредложная словообразовательная 
модель Nom+Nom, явившаяся результатом эллипсиса предлога, 
выполняющего важную функцию подчинительной связи между 
компонентами аналитического словосочетания.

Прилагая все усилия, чтобы оставаться рупором профессиональ-
ного таможенного дискурса, печатные и электронные издания охот-
но используют в своих материалах такие беспредложные конструк-
ции, называемые во французском языке «dérivations impropres».

По мнению Ш. Балли, «именно в тот момент, когда язык позво-
ляет передать как можно больше конкретных мыслей при мини-
мальной затрате усилий для говорящего и слушающего, эллипсис 
служит нуждам общения» [2, c. 176]. 

В ходе функционально-семантического анализа текстового мас-
сива нескольких периодических изданий таможенной тематики 
были выявлены различные типы таких номинативных словосоче-
таний и их расширяющуюся сочетаемость.

С точки зрения структуры и построения абсолютное большин-
ство словосочетаний образовано в соответствие с синтаксическими 
нормами французского языка, когда определяющее существитель-
ное следует за определяемым. 

В таких случаях существительное, находящееся в постпозиции 
принимает черты прилагательного, т.е. начинает выражать признак 
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определяемого слова: le point source [16, р. 28] – исходная, отправ-
ная точка les notions -clé [Там же, р. 25] – ключевые понятия, le 
document papier [15, № 8, р. 38] – бумажный документ, les services 
partenaires [16, р. 6] – партнёрские услуги.

В процессе конверсии или перехода одной части речи в другую не 
изменяется её фонетическая и графическая форма, однако при этом по-
являются морфологические признаки принимающей части речи [3; 11].

В ходе исследования были выделены 3 группы беспредложных 
номинативных словосочетаний:

1. Nom+Nom (Adj) – конверсия, адъективация второго компонента.
Первая группа выделенных словосочетаний является самой мно-

гочисленной, а входящие в неё конструкции считаются самыми ча-
стотными среди данного типа.

На фоне модернизации французской таможни и её цифровиза-
ции достаточно частотным остается использование в роли опре-
деляющего компонента «papier»: le document papier [15, № 8, р. 
39] – бумажный документ, le formulaire papier [16, р. 49] – бумаж-
ный формуляр, les transactions papiers [Там же, р. 19] – бумажные 
транзакции. Некоторые словосочетания могут быть отнесены как 
к первой, так и ко второй группе, например: des comptes opérateurs 
[Там же, р. 11] – может быть переведено как «счета операторов» 
или «операторские счета».

Опираясь на критерий частотности, можно констатировать, что 
чаще всего вторым компонентом таких конструкций становится 
clé – ключ в значении «ключевой», «основной»: un rôle-clé [15, № 
14, р. 24], le facteur clé [Там же, № 14, р. 28], l’acteur-clé [Там же, 
№ 11, c.35], le principe-clé [Там же, № 9, р. 25], une étape-clef [Там 
же, №11, р. 35], un partenaire-clé [Там же, № 14, р. 33]. Необходи-
мо обратить внимание на согласование слова clé в числе с базо-
вым словом, например: des services-clés [Там же, № 4, р. 22] или les 
chiffres-clés [Там же, № 12, р. 9]. В этом же значении в анализируе-
мых текстах отмечено употребление таких компонентов как phare, 
moteur, pivot (cтержень): un élément phare [Там же, № 14, р. 8], une 
destination phare [Там же, № 14, р. 28], les produits phares [Там же, № 
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3, р. 17] – основные, флагманские товары, les mesures phares – клю-
чевые меры, основные показатели; un rôle moteur [Там же, № 12, р. 
37] – ведущая роль; un rôle pivot [16, р. 33], а также un programme 
pilote [15, № 4, р. 12] – пилотная программа, une phase pilote [Там 
же, № 19, р. 5] – пилотный этап.

2. Nom + (pr.) Nom – эллипсис предлога без изменения морфо-
логической структуры.

В качестве примера опущения предлога de в таких конструкци-
ях можно привести la fin septembre [16, р. 11] – в конце сентября; le 
volet sécurité [Там же, р. 30] – аспект безопасности; l’équipe projet 
France Sezame [15, № 19, р. 12] - команда проекта France Sezame; 
les applications – métiers -бизнес-приложения, программное обе-
спечение для бизнеса; l’Ecoute usager [Там же, № 19, р. 5] – За-
слушивание пользователя( речь идет о названии проекта по сбору 
и анализу мнений пользователей электронных услуг таможни для 
улучшения её работы).

Были выявлены также примеры эллипсиса предлога pour, в том 
числе le paquet TVA e-commerce [Там же, № 19, р. 4] – пакет НДС 
для электронной торговли.

3. Nom1 + Nom2 = Nom3 – словосложение, в результате которого 
появляется новое понятие.

В ходе исследования были обнаружены несколько примеров дан-
ного типа, в том числе: le code-barres [16, р. 49] – штрих-код; les 
gardes-frontières [15, № 9, р. 27] – пограничники.

Было выявлено также наличие беспредложных конструкций «су-
ществительное + сопряжение», в которых определяющее суще-
ствительное представляет собой композант из двух слов, с отсут-
ствующей союзной связью: la déclaration navire – terre [16, р. 19] 
– декларация судно/берег; la refonte export-import [15, № 19, р. 2] – мо-
дернизация экспортно-импортных операций; les flux de marchandises 
exportation/importation [Там же, № 19, р. 15] – экспортно-импортный 
поток товаров, la coopération douane– autorités portuaires [16, р. 22] 
– сотрудничество таможни и руководства порта. Такая семанти-
ко-синтаксическая конденсация предложно-союзных сочетаний в 



Modern Studies of Social Issues 
2024, Volume 16, Number 1 • http://soc-journal.ru

51

одну конструкцию позволяет достичь синтаксического лаконизма, 
свойственного деловому языку и журнальному дискурсу.

В разговорный таможенный обиход вошло беспредложное фра-
зеологическое словосочетание les services «coeur» [15, № 18, р. 7]. 
Считаясь одной из ключевых во французском языке и обозначаю-
щей центр жизни, лексема сoeur придает определяемому слову les 
services признак «основные», например, основные бизнес-услуги. 
К данному типу можно отнести и словосочетание les sociétés écrans 
[16, р. 44], используемое для обозначения подставных фирм, так 
называемых «ширм».

В последнее время стала очень употребительной беспредложная 
конструкция с именем собственным в роли определяющего компо-
нента, в том числе в текстах таможенной прессы. Так, например, в 
журнале Douane Magazine встречаются: le comité Bercy – комитет 
Министерства экономики и финансов (принято название по месту 
его резиденции в Берси, двенадцатом округе Парижа); le rapport 
«Hemar et Daher» – отчет Эмара и Даэра, представляющий собой 
рамочный документ за авторством Э. Эмара и П. Даэра о стратегии 
развития логистической отрасли Франции.

Целью использования такой модели является стремление избе-
жать употребления довольно громоздкого предложного сочетания 
либо придаточного предложения и сделать конструкцию краткой по 
форме и ёмкой по содержанию.

Исследование показало, что в одном предложении могут встре-
чаться словосочетания как с предлогом de, так и беспредложные, в 
частности в названии некоторых региональных таможенных служб: 
Pour cela, elle met à votre disposition un réseau complet d’aide aux 
entreprises, au travers de ses cellules conseil et de ses pôles d’action 
économiques… – Для этого она (таможня) предоставляет вам (в ваше 
распоряжение) целую сеть помощи бизнесу (предприятиям) через 
свои консультационные подразделения и центры поддержки эконо-
мической деятельности [15, № 1, р. 3].

В ходе контент-анализа выявлено, что слово pôle употребляется 
в роли определяемого как в предложных номинативных конструк-



Современные исследования социальных проблем 
2024 Том 16, № 1 • http://soc-journal.ru

52

циях, так и в беспредложных на страницах одного и того же номера 
периодического издания: 

...pôle d’orientation [15, № 14, c. 45], pôle de conpétitivité [Там же, 
№ 14, р. 41], le pôle gestion [Там же, № 14, р. 37].

Отмечен ещё один интересный факт: участники интервью, опу-
бликованного в номере 17 этого журнала, для обозначения «центра 
поддержки экономической деятельности» используют как предлож-
ную конструкция le pôle d’action économique, так и её беспредлож-
ный вариант le pôle action économique [Там же, № 17, р. 15].

Заключение
Выявленные в ходе исследования факты разночтения, непосто-

янства говорят о том, что беспредложные конструкции являются 
инновациями в таможенном дискурсе и не имеют на данный момент 
устоявшегося статуса, несмотря на рост интереса к их образованию 
и употреблению в языке специальной прессы.
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